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Ø³Ý» ²Ü²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  

 

Ä²Ø²Ü²Î²ÎÆò ¶ºðØ²ÜºðºÜÆ ¾ð¶²îÆì ´²ÚºðÀ 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»É ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ-ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 
ÏáÕÙÇó ³é³ç ¿ ù³ßíáõÙ ³ÛÝ ¹ñáõÛÃÁ, áñ ³Ûë É»½íáõÙ ¿ñ·³ïÇíáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
¹ñë¨áñíáõÙ ¿ áñå»ë ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùáõÙ 
³ÛÝ Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÝóáÕ³Ï³Ý ¨ ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ï³ñµ»ñ Ó¨»ñáí: Ð³Ù³-
å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿ Ý³¨, áñ ¿ñ·³ïÇíáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÁ å³Û-
Ù³Ý³íáñí³Í ¿ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý É»½íÇ ÏñáÕÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ É»½-
í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ùµ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ¿ñ·³ïÇíáõÃÛáõÝ, ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñ, ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û, ³Ý³Ý-
óáÕ³Ï³Ý µ³Û, ·áñÍáÕ ³ÝÓ, ·áÛ³Ï³Ý³óáõÙ, ³éÏ³Û³óáõÙ, ë»ñáõÙÝ³ÛÇÝ ù»ñ³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

¶»ñÙ³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³Ý¹-

ñ³¹³ñÓ»É »Ý µ³½Ù³ÃÇí ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ` ÇÝãå»ë ¶. ¶ñ»í»Ý¹áñýÁ, ä. ²Û½»Ý-

µ»ñ·Á, Î. ì»ÉÏ»Ý ¨ áõñÇßÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ ÙÇÝã ³ÛÅÙ ³Û¹ µ³Û»ñÇ ¿áõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñ-

Û³É ï»ë³Ï»ïÝ»ñáõÙ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ ¨ Ñ³×³Ë ¹ñ³Ýù 

ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ã»Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ¿ñ·³ïÇíáõ-

ÃÛáõÝÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¿: ¶. ¶ñ»í»Ý¹áñýÁ ¿ñ-

·³ïÇí ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ »ñÏ³ñÅáõÛÃ µ³Û»ñÁ, áñáÝù ïñ³Ï³Ý ËÝ¹ñÇ 

ÏáÕùÇÝ áõÝ»Ý Ý³¨ Ñ³Ûó³Ï³Ý ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ë`  

³) helfen, gefallen, fehlen, begegnen, unterlaufen, gehören, entsprechen.  

µ) stören, ärgern, interessieren, beeindrucken, überraschen, erstaunen ¨ ³ÛÉÝ 

/Grewendorf, 1989: 27/: 

ê»ñáõÙÝ³ÛÇÝ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, Ñ»ï¨»Éáí í»ñ³µ»ñ³Ï³Ý ù»ñ³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ý դրույթներին, áñå»ë ¿ñ·³ïÇí »Ý ¹Çï³ñÏíáõÙ ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý Ï³Ù ·áñ-

ÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óù óáõÛó ïíáÕ µ³Û»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ: Այս խմբի մեջ են մտնում ն³¨ 

³ÛÝ µ³Û»ñÁ, áñáÝù ãáõÝ»Ý ³ÝóáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ, ë³Ï³ÛÝ áñáß³ÏÇ ß³ñ³-

ÑÛáõë³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë ¿ñ·³ïÇí ¨ µË»óíáõÙ »Ý áñ¨¿ 

³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³ÛÇó: ¸. ä»ñÉÙáõտ»ñÁ /Perlmutter, 1978: 17/ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ 

³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ »ñÏáõ ï»ë³Ï` áã Ñ³Ûó³Ï³Ý ¨ áã ¿ñ·³ïÇí: ²Ýóá-

Õ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ áõÝ»Ý »ñÏáõ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Çñ³óáõÙÝ»ñ` Éñ³óáõÙ - »ÝÃ³Ï³ ¨ 

Éñ³óáõÙ - áõÕÇÕ ËÝ¹Çñ: àã Ñ³Ûó³Ï³Ý µ³Û»ñÝ áõÝ»Ý ÙÇ³ÛÝ »ñÏñáñ¹ Éñ³óáõÙÁ, 

ÇëÏ áã ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÁ` ³é³çÇÝÁ: ÊáëùÝ ³Ûëï»Õ áñáß ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³-

Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, ³ÛÝ ¿՝ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ, áñáÝù ËÝ¹ñÇ »Ý Ñ³Ý·áõÙ: 

²ëí³ÍÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý ³í»ÉÇ ßáõï ³ÝóáÕ³Ï³Ý 

µ³Û»ñÇ ËÝ¹ñÇ Ñ»ï ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³ÝáõÙ (»ñÏáõëÝ ¿É ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ã»Ý), ù³Ý 

³ÝóáÕ³Ï³Ý ¨ ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÇ Ñ»ï: ²Ûë ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß³ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ñ¨áñ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ: ¾ñ·³ïÇí 

µ³Û»ñÇ ÝÙ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ »Ýù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¶ñ»í»Ý¹áñýÇ, ì»ÉÏ»Ç, ²Û½»Ýµ»ñ·Ç 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Ð³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó 

ÏÇñ³éí»É ¿ Ý³¨ Ã»ëï³ÛÇÝ »Õ³Ý³ÏÁ: ø»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëáõÙ Ñ»-

ï¨Û³É µ³Û»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ¿ñ·³ïÇí. 
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1. ankommen, verblühen, wachsen, fallen, ertrinken, ersticken, entstehen, sterben, 

verwelken (³é³Ýó ïñ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ). 

2. unterliegen, unterlaufen, auffallen, gelingen, passieren, zustoßen, einfallen 

(ïñ³Ï³Ý ÑáÉáíáí). 

¶»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ µ³ñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³Ý-

óáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ ÁÝïñáõÙ »Ý haben ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ (ÇÝãå»ë sehen, kaufen, 

schreiben µ³Û»ñÁ), ÇëÏ ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÁª ÇÝãå»ë haben, ³ÛÝå»ë ¿É sein 

ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ (ÇÝãå»ë arbeiten, tanzen, helfen, ankommen, sterben µ³Û»ñÁ): 

Perfekt Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÝ ÁÝïñáõÙ »Ý sein 

ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ, áã ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÁ` haben ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ: ²Û¹åÇëÇ µ³Û»ñ »Ý 

ûñÇÝ³Ï` ankommen, verblühen, wachsen, fallen, ertrinken, ersticken, entstehen, 

unterlaufen, auffallen, gelingen, einfallen, zustoßen ¨ ³ÛÉÝ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ 

¹ñ³Ýó, áã ¿ñ·³ïÇí »Ý arbeiten, schlafen, blühen, zuhören, helfen µ³Û»ñÁ: ¾ñ-

·³ïÇí µ³Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ëáíáñ³Ï³Ý ³ÝóáÕ³Ï³Ý 

µ³ÛÇ áõÕÇÕ ËÝ¹ÇñÁ: ²Ûë ³Ù»ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»É ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý Ñ»ï, »ñµ 

áõÕÇÕ ËÝ¹ÇñÁ áñå»ë »ÝÃ³Ï³ ÷áË³Ï»ñåí»ÉÇë, Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»éÇ Perfekt 

Ó¨áõÙ ¨ íÇ×³ÏÇ Ïñ³íáñ³Ï³ÝáõÙ ÁÝïñáõÙ ¿ sein ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ, ÇÝãå»ë, 

ûñÇÝ³Ïª  

³ÝóáÕ³Ï³Ý, Ïñ³íáñ³Ï³Ý Perfekt – Das Fenster ist geöffnet worden. 

³ÝóáÕ³Ï³Ý, íÇ×³ÏÇ Ïñ³íáñ³Ï³Ý – Das Fenster ist geöffnet.  

¿ñ·³ïÇí, Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý Perfekt – Die Blume ist verblüht. 

áã ¿ñ·³ïÇí (³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý), Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý Perfekt – Die Blume hat 

geblüht. ¨ ³ÛÉÝ: 

¾ñ·³ïÇí µ³Û»ñÁ ãáõÝ»Ý ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Éñ³óáõÙ ¨, ÇÝãå»ë í»ñÁ Ýßí»ó, 

ÁÝïñáõÙ »Ý sein ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁª áñå»ë Perfekt Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û: 

´³Ûó Ï³Ý Ý³¨ ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³Ï ¨ 

ÁÝïñáõÙ »Ý sein ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÁ: úñÇÝ³Ï, sein ûÅ³Ý¹³Ï µ³Ûáí Ñ»ï¨Û³É Ó¨»ñÁ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñ, ÑÙÙï.ª 

³) Die Sonne hat den Schnee geschmolzen. 

µ) Der Schnee ist geschmolzen. 
³) Hans hat das Glas zerbrochen. 

µ) Das Glas ist zerbrochen. 

¾ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³ÛÁ áñáßãÇ ¹»ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ 

¿ ÏÇñ³é»É áñå»ë »ÝÃ³Ï³ÛÇ áñáßÇãÝ»ñ: àã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ, 

ë³Ï³ÛÝ, ÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ã»Ý ÁÝÓ»éáõÙ, ÑÙÙï.ª 

³) verblühte Rosen, eingeschlafenes Kind, entstandene Ursachen, ë³Ï³ÛÝª 

µ) *geblühte Rosen, *geschlafenes Kind, *gearbeiteter Mann 

¾ñ·³ïÇí µ³ÛÇ »ÝÃ³Ï³Ý ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ ëáíáñ³Ï³Ý ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³ÛÇ 

ËÝ¹ñÇ å»ë: ²ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ áñáßÇã Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³ÛÁ Ñ³Ý-

·áõÙ ¿ Ý³ËÝ³Ï³Ý ËÝ¹ñÇÝ, ÇëÏ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ` Ý³ËÝ³Ï³Ý »ÝÃ³-

Ï³ÛÇÝ: ²ÛëÇÝùÝ` ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Partizip II-Á §ËÝ¹ñ³ÛÇÝ¦ ¿, ÇëÏ ¿ñ·³ïÇí 

µ³Û»ñÇÝÁ` §»ÝÃ³Ï³Û³Ï³Ý¦: ä³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³ñ³Ï³ï³ñ ¹»ñµ³ÛÁ 

áñå»ë áñáßÇã ÙÇ³ÛÝ µ³ÛÇ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Éñ³óÙ³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³µ»ñ»É, 

ÇÝãå»ë`  

³ÝóáÕ³Ï³Ý – Das Mädchen hat das Buch gelesen. →das gelesene Buch, *das 

gelesene Mädchen 
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¿ñ·³ïÇí – ³) Das Mädchen ist eingeschlafen. →das eingeschlafene Mädchen 

µ) Dem Max ist ein Schaden entstanden. →*der entstandene Max, der 

entstandene Schaden 

áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý – Das Mädchen hat gearbeitet. →*das gearbeitete 

Mädchen ¨ ³ÛÉÝ: 

¾ñ·³ïÇí µ³Û»ñÁ Ïñ³íáñ³Ï³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ý¹»Ù Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»é ã»Ý 

Ï³½ÙáõÙ, ù³ÝÇ áñ áã ÙÇ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Éñ³óáõÙ ã»Ý áõÝ»ÝáõÙ: àã ¿ñ·³ïÇí 

³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³Ý¹»Ù Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»éÇ Ï³½-

ÙáõÃÛáõÝÁ, ûñÇÝ³Ïª  

³) *Es wird angekommen. *Es wird gewachsen.  

µ) Es wird geschlafen. Es wird gearbeitet. 

¾ñ·³ïÇí µ³ÛÇ »ÝÃ³Ï³Ý ¨ ëáíáñ³Ï³Ý ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÁ áõÝ»Ý 

ÝáõÛÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ¹³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÁ 

Ï³ñáÕ ¿ Ïñ³íáñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç áñå»ë ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý »ÝÃ³Ï³ ¨ 

áã von - Ï³éáõÛóáí Ñ³Ý¹»ë ·³É: ¾ñ·³ïÇí µ³ÛÇ »ÝÃ³Ï³Ý ãÇ Ï³ñáÕ ÉÇÝ»É Çñ³-

Ï³Ý »ÝÃ³Ï³ ¨ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóáõÙ ³ÛÝ ÙÇ³ÛÝ ËÝ¹Çñ ¿, ÇÝãå»ë` 

 ³ÝóáÕ³Ï³Ý – Das Mädchen liest das Buch. →Das Buch wird (von dem 

Mädchen) gelesen.  

 ¿ñ·³ïÇí – Das Kind schläft ein. →*Es wird (von dem Kind) eingeschlafen.  

 áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý – Der Mann arbeitet. →Es wird (von dem Mann) 

gearbeitet.  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É Ý³¨, áñ er - í»ñç³Í³Ýóáí µ³Û³ÑÇÙùáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³½Ù»É ·áÛ³-

Ï³Ý, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áñå»ë ·áñÍáÕ ³ÝÓ Ñ³Ý¹»ë ·³É: ºÃ» ·áñÍáÕ ³ÝÓÁ ³éÏ³ ¿, 

³å³ ³ÛÝ å»ïù ¿ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Éñ³óáõÙ ÉÇÝÇ: ØÇÝã¹»é ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ 

¹»åùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ er - í»ñç³Í³Ý³óáí ·áÛ³Ï³Ý³óáõÙ, ÇëÏ áã ¿ñ·³ïÇí 

³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ ³Û¹ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÁÝÓ»éáõÙ »Ý, 

ÇÝãå»ë` 

³) *Ankommer, *Wachser, *Faller, *Ersticker, ë³Ï³ÛÝª 

µ) Schläfer, Spieler, Arbeiter [µ³Ûó áã Atmer (atmen), Leber (leben) ¨ ³ÛÉÝ ]. 

¾ñ·³ïÇí µ³ÛÇ »ÝÃ³Ï³Ý ¨ ëáíáñ³Ï³Ý ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÝ áõÝ»Ý 

ÝáõÛÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÙÇÝã¹»é er - í»ñç³Í³Ýóáí ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñÝ ³Ýóá-

Õ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ¨ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÇÝ ã»Ý Ï³ñáÕ í»-

ñ³µ»ñ»É: ê³Ï³ÛÝ ¹³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³ÝóáÕ³Ï³Ý ¨ áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý 

µ³Û»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÇ ¹»åùáõÙ, ÑÙÙï.` 

³ÝóáÕ³Ï³Ý – Der Mann las das Buch. →*Das Leser.  

¿ñ·³ïÇí – Der Mann schlief ein. →*Der Einschläfer. 

³ÝóáÕ³Ï³Ý – Mein Nachbar bäckt Brot.→der Bäcker. 

áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý – Der Mann sang sehr gut. →der Sänger. 

¾ñ·³ïÇí µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Partizip II-Ç ³éÏ³Û³óáõÙÁ »ÝÃ³-

Ï³ÛÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë` 

³) Eine Concorde gelandet ist gestern in München - Riem. 

µ) Ein Hattrick geglückt ist Dieter noch nie. 

ÆëÏ áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ ³éÏ³Û³óáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ 

ã¿, ÇÝãå»ë`  

³) *Hans gespielt hat im Hof.  

µ) *Hans geschlafen hat heute sehr lange. 
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¾ñ·³ïÇí µ³ÛÇ »ÝÃ³Ï³Ý Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ëáíáñ³Ï³Ý ³Ýóá-

Õ³Ï³Ý µ³ÛÇ ËÝ¹ÇñÁ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ¨ë Ï³ñáÕ ¿ Partizip II-Ç Ñ»ï ³éÏ³Û³Ý³É: 

²ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ ËÝ¹ÇñÁ ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ Partizip II-Ç Ñ»ï: ²Ûë 

µ³Û»ñÇ Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»éÁ Ï³½Ù»ÉÇë ÑÝ³ñ³íáñ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ³éÏ³Û³óáõÙ 

Partizip II-Ç Ñ»ï, ÇÝãå»ë` 

³) ³ÝóáÕ³Ï³Ý  

Unser Nachbar hat den Baum gegossen. 

µ) »ÝÃ³Ï³ÛÇ Ñ»ï ³éÏ³Û³óáõÙ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ë»éáõÙ 

*Unser Nachbar gegossen hat den Baum. 

·) ËÝ¹ñÇ Ñ»ï ³éÏ³Û³óáõÙ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ë»éáõÙ 

Den Baum gegossen hat unser Nachbar. 

¹) »ÝÃ³Ï³ÛÇ Ñ»ï ³éÏ³Û³óáõÙ Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»éáõÙ 

Der Baum gegossen wurde von unserem Nachbarn. 

¿ñ·³ïÇí 

³) Ein Fehler ist dem Hans unterlaufen. 

µ) Ein Fehler unterlaufen ist dem Hans. 

áã ¿ñ·³ïÇí ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý 

³) Der Mann hat sehr lange daran gearbeitet. 

µ) ?*Der Mann gearbeitet hat sehr lange daran. 

²Ù÷á÷»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù ³ë»É, áñ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ ¿ñ·³ïÇí µ³Û»ñÁ óáõó³-

µ»ñáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý ÙÇ³ÛÝ ³Ûë 

É»½íÇÝ ¨ µËáõÙ »Ý Ýñ³ ÛáõñûñÇÝ³Ï ÇÙ³ó³µ³Ý³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó:  
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М. АНАНЯН – Эргативные глаголы современного немецкого языка. – В дан-

ной статье предпринята попытка выявления структурно-синтаксических особеннос-

тей эргативных глаголов немецкого языка. При этом автором выдвигается положе-

ние о том, что эргативность в этом языке проявляется в основном как синтакси-

ческое явление и в составе предложения реализируется разными формами переход-

ных и непереходных глаголов. Из анализа следует также, что феномен эргативности 

обусловен прежде всего своеобразным языковым мышлением носителей немецкого 

языка. 
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M. ANANYAN – The ergative verbs of German. – In the following paper an attempt 

is made to highlight the structural-syntactical characteristics of the ergative verbs of the 

German language. The author suggests that in this language ergativity is mainly 

manifested as a syntactical feature, and in the structure of the sentence it is realized by 

different means of transitive and intransitive verbs. The analysis also shows that the 

phenomenon of ergativity initially depends on the unique verbal thinking of the native 

German speakers. 
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